
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS
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BARELLA A CUCCHIAIO
SCOOPING STRETCHER
CIVIÈRE DE RELEVAGE 
CAMILLA A CUCHARA
SCHAUFELTRAGHE
MACA TIPO CONCHA

Manuale utente - User manual - Notice d’utilisation 
Manual de uso - Gebrauchsanweisung - Guia para utilização

ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present manual before using 
the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual antes de utilizar el producto.
ACHTUNG: Die Bediener müssen vorher dieses Handbuch gelesen und verstanden haben, bevor sie das Produkt 
benutzen.
ATENÇÃO: Os operadores devem ler e entender completamente este manual antes de usar o produto.
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Gima S.p.A.
Gessate (MI) - Italy
Made in China
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SPECIFICATIONS

Construit en aluminium anodisé, resistant aux corrosions et robuste pour garantir 
la resistance et la légèreté du brancard. Les tubes son realisés avec un diamètre suffisant 
pour supporter les sollicitations diverses.
Toutes les parties soumises a tension sont rivetèes ensemble avec des rivets acier, 
les autres parties en rivets aluminium. Les fermatures sont fabriquées en fer forgé zingué 
et ne peuvent s’ouvrir accidentellement.

LES SPECIFICATIONS DE NOTRE BRANCARD CUILLERE 34103 SONT CONFORMES 
AUX NORMES EUROPEENNES prEN 1865-97 ET TOUS LES ESSAIS TECHNIQUES 
ONT ETE EFFECTUES PAR UN ORGANISME NOTIFIE QUI DELIVRE EGALEMENT 
LES CERTIFICATS “CE”.

UTILISATION
Pour mettre un blessé, ouvrir un ou les deux verrous qui se trouvent à chaque bout 
du brancard en poussant sur le bouton A. Ouvrir le brancard et glisser les deux parties 
de chaque coté sous le patient. A la fermeture des deux cotés enclencher les verrous 
comme indiquer fig. 2 et verifier la bonne fermeture.
Pour régler la longueur tourner le petite levier B de 90° comme fig. 2 et tirer les deux tubes 
aussi loin  que nécessaire, enclencher ensuite le levier B dans les trous de retenu.
Le brancard peut étre rangè en position plat ou plié en deux. Pour plier le brancard, tirer 
au maximum les deux tubes et plier ensuite comme indiquer fig. 1.
Pour une utilisation correcte le brancard doit etre souleve par les poignees se trouvant 
de chaque cote du brancard et non pas par les tubes a les extremitèes. Ceci peut etre 
dangereux pour le blesse et endommager le brancard.
Pour nettoyer le brancard on peut utiliser de l’eau et du savon et eventuellement 
un dèsinfectant approprier. A des intervalles régulieres il est recommandé de huiler 
les deux tubes d’extension avec un peu de graisse de vaseline.
MISE EN GARDE: l’utilisation du brancard doit etre faite par du personnel qualifié.

DIMENSIONES
Longitud extension min mm. 1660
Longitud extension max mm. 2030
Longitud doblada mm. 1195
Anchura mm. 430
Espesor de la camilla Doblada mm. 85
Peso Kg. 9
Alcance Kg. 150

FRANÇAIS




